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[SERBO-CROATIAN TEXT   TEXTE SERBO-CROATE]

UGOVOR IZMEDJU SAVEZNE REPUBLIKE NEMACKE I SOCIJA- 
LISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O 
IZBEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU 
NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

. ica na ko} a se primenj uj e ugovor

Ovaj ugovor prirnenjuje se r.a lica koja su rezidenci 

jedne ili obe drzave ugo vorr. ice.

Porjzi nu koje se prixienjuie uaovor

Ovaj ugovor pri^ienjuje se na ooreze na dohodak i na 

i.-no'/inu koje zavodi driava ugovornica ili njene dru- 

scye.io-poli-ic.ke zajednize, nez a visno od nacina na 

.<oji se pla a j u .

Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi po- 

rezi koji se zavode na ukupan dohodak, na ukuonu imo 

vinu ili na de love doho tka ili imovine, ukljucujuci 

poreze na prihode od otudj en j a pokretnos ti ili nepo'x- 

retnosti, poreze na ukupne i znose 1icnih dohodaka ko 

je ispiacuju preduzeca, kao i poreze na orirasc imovi 

ne .

Porezi .na koje se pri ienjuje ovaj ugovor» su:

a ! u Jugoslaviji:

i ) porez iz dohocka; 

ii) porez iz lic.-:og dohotka radnika;
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iii) parez iz licnog dohotka od po1ioprivredne delat-

n o 3 ~ i ; 

iv) parez iz licnog dohotka od orivredne dela:-

n o s t i ; 

v) porez iz licncg dohotka od profesi ona Ine de-

1 at no sti; 

vi) porez iz naknada od autorskih prava, patenata

i tehnickih unapredjenja -,

vii) porez na prihod od ioiovine i imovinskih prava; 

viii) porez na imovinu;

ix) porez na ukupan prihod gradjana; 

x) porez iz dohotka sîranogr lica od privredne i

profesionalne deiatnosti; 

xi) porez na do'oit stranog lica po osnovu ulaganja

sredstava u domacu organizacij u udruzenog rada; 

xii.) porez na prihod ostvaren od prevoznicke de 

iatnosti stranog lica koje nema predstavnis- 

tvo na teritoriji Socijalisticke Federativ- 

ne Republike Jugoslav ij e-, 

(dalje u tekstu: "jugoslovenski porez"!;

b) U Saveznoj Republici flemackoj:

i) porez na dohodak; 

ii) korporacijski porez; 

iii) porez na imovinu; 

iv) porez od poslovanja;

(dalje u eekst'd: "nema ki porez").

4. Ugovor se primeniuje i na iste iii sustinski sliine 

ooreze koji se posle dana ootpis ivanja ovog ugovora 

zavedu pored iii urnes to postojecih poreza. Nadlezni 

organi drzava ugovornica saopstavaju jedni drugima 

sustinske promen  izvrsene u njihovi Ti Doreskim zako- 

nima .
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lan

Opsre iefiaici.je

Za poôre'oe ovog ugovora :
a/ izrazi "drzava ugovornica" i "druga drzava ugo- 

vornica" oznacavaju Soci jalisticlcu Federativnu 
RepubLiku Jugoslaviju ili Saveznu Republiku Ne- 
aac'nu, zavisno od saisLa ovog ugovora, i, alco 
su upotrebl jeni u geografskom staislu, teritori- 
Ju oda.osne drzave ugovornice tcao i podrucja ao- 
ra, norsko dno i podmorje, fcoji se granice sa 
^eritorijalniai aoren ove drzave ugovornice ulco- 
liico ova drzava ugovornica ima na njima suvere- 
.ia prava i jurisdiicciju u sicladu sa svojim naci- 
onalriia zakonodavscvoa i aedjunarodnim pravom;

b/ izraz "Jugoslavijja " oznacava Socijalisticicu Fe - 
derativnu Republiicu J'ugoslaviju.

c/ izraz: "lice" oznacava:

i/ u slucaju Jugoslavije, fizic'io i pravno lice 
obuhvaca juci i drusrva,

ii/ u slucaju Savezne Republilce Nesiaclce, fizicko 
lice i drustvoi

d/ izraz: "drustvo" oznacava:

i/ u slucaju Jugoslavije, organizaciju udruzenog 
rada i drugo pravno lice podlozno oporezivanju \

ii/ u slucaju Savezne Republiice Nemacke, pravno li 
ce ili lice 'tcoje se smatra '^ao prsvno lice za 
potrebe oporezivanja j

e/ izrazi "preduzece drzave ugovornice" i "preduzece 
druge drzave ugovornice" oznacava ju, zavisno od 
saisla, u slucaju Savezne Republi'ce Nemacke, pré - 
duzece ccojim rulcovodi rezident Savezne Republike 
Netnaclce, a u slucaju Jugoslavije, organizaciju ud 
ruzenog rada i drugu samoupravnu organizaciju ili
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zajednicu, radne Ijude Icoji licnim radom samos- 
talno obavljaju delatnost i preduzece osaovano u 
sicladu sa zalconiaa Jugoslavije kojia rukovodi re- 
zidenr Jugoslavije;

f/ izraz "siedjunarodni saobracaj" oznacava prevoz 
brodoca ili vazduhoplovom Icoji obavlja preduzece 
cije se sediste stvarne uprave nalazi u drzavi 
ugovornici, osim ateo se brod ili vazduhoplov ko- 
risti isicljucivo izmedju mesta u drugoj drzavi 
ugovornici;

Z/ izraz "nadlezan organ." oznacava:

i/ u slucaju Savezne Republike Nenac'<e, Savezno 
ministarstvo za finansije;

ii/ u slucaju Jugoslavije, Savezni seiretarijac za 
finansije, odnosno njegovog ovlascenog predsta- 
vni'eca.

2. Kad drzava ugovoraica primenjuje ovaj ugovor, svatci iz 
raz koji nije definisan Ugovorom ima znacenje prema 
za'Konu te drzave koji se odnosi na poreze na icoje se 
ovaj ugovor primenjuje.

Clan 4 . 

Sezi dsnt

!. U smislu ovog ugovora, izraz "rezident drzave ugovor- 

nice" oznacava lice koje u drzavi ugovornici, prema 

zakonu te drzave, podlsze oporezivanju po osnovu svog 

prebivalista, boravista, sedis ta uprave ili bilo ko g 

drugog obelezja slicne prirode.

2- Ako je prema odredbama stava 1. ovog clana fizicko

lice rezident: obe drzave ugovornice, njegov se status 

cdredjuje na sledeci nacin:

al sraatra se da je rezident drzave u ko jo j ima s talno 

.Tiesco stanovanja. Ako ima stalr.o .uesto stanovanja
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u obe drzave, smatra se da je rezidene drzave sa 

xoj'ora su njegove licne i ekonomske veze tesnje 

(srediste zivotnih interesa);

b) a.<9 ne .Tioze da se odredi u 'xojoj drzavi ugovornici 

ina srediste zivot nih inzeresa, ill ako ni u jed- 

noj drzavi nema stalno mesto scanovanja, .smaCra se 

da je rezident drzave u kojoj irna uobicajeno mestc 

s tanovanj a ;

cl ako ima uobicajeno mesto stanovanja u obe drzave 

ili <?& nema ni u jednoj od njih, nadlef.ni organi 

dr ava ugovornica resice pitanje sporazumno.

3. Ako je prema odredbama stava 1. ovog  lana, lice osim 

fizickog, rezident obe drzave ugovornice, soiaera se 

da je rezident drzave u kojoj se nalazi njsgovo sedis- 

te stvarne uprave.

5 ta 1.-u poslovna jedinica

Jzraz "stalna poslovna jedinica", za oocreie ovog ugo- 

vora, oznacava stalno mes^o poslovanja  reko koga se 

poslovanj  preduzeca potpuno ili delimicno obavlja.

Pod izrazom "stalna poslovna jedinica" podrazumeva se 

na r oc i to :

a) sediste uprave;

b) filijala;

c ) poslovnica;

d) fabrika.;

ei radioni a ;

f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili dru- 

go .Tiesco iskor isca van ja prirodnih bogatstava.
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3. Gradiliste ill grad j evinski iii instalacioni radovi 

Une stalnu poslovnu jedinicu santo ako tr ju duze od 

dvanaest meseci.

4. Izuzetno od odredaba st.!, 2. i 3. ovog clana , ood

izrazom "stalna poslovna jedinica" ne oodrazumeva se:

a)  foriscenje objekata i ooreme iskljucivo u svrhu 

uskladistenja, izlaganja ili isporuke dobara ili 

robe koji pripadaju preduzecu;

b> odrzavanje zalihe dobara ili robe koja pripada 

preduzecu iskljucivo u svrhu uskladi tenja, iz 

laganja ili isporuke;

c) odrzavanje zalihe dobara ili robe koja orioada 

preduzecu iskljucivo sa svrhom da je drugo pre- 

duzece preradi;

d) odrzavanje stalnog mesta poslovanja iskljucivo u 

svrhu kupovine dobara ili robe ili oribavljanja 

obavestenja za preduzece;

5.' odrzavanje stalr.og mesta poslovanja iskljucivo 

u 3 '   ' h u reklaziiranja, pruzanja obavestenja, na- 

ucr.og istrazivanja ili slicnih delac.iosti koje 

^r.aju pripremr.i ili pomocni karakter za preduze-

f; odrzavanje stalr.og mesta poslovanja iskljuiivo 

u svrhu delacnos'i navedenih u podstavovima od 

a) do e), u bilo kojoj kombinaciji, pod uslovom 

da je ukupna delacnost stalnog mesta poslovanja 

koja r.astaje iz ove konibinacije pripretnnog ili 

pomocnog karakzera.

5. Iz'dzetno od odredaba 5t. î. i 2, ako lice - os im zastup- 

nika sa samoscalnir. statusom r.a ko g a se primenjuje s tav 

6 .

- radl u i.Tie preduzeca i i.'na i uobicajer.o koristi 

a drzavi ^govorr.ici ovlascenje da zakljucuje ugovore u 

ime preduzeca, s.Tiarra se da to preduzece i.ira stalnu oo-
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slo-snu jedinicu u toj drzavi u odnosu na delatnosti ko- 

j e to lice obav1j a z a p reduzece, os im a ko su delatnosti 

log lica ogranicene r.a delatnosti navedene ,u stavu 4.ko- 

je, ako bi se obavljale preko stalnog mesta noslovanja, 

r.e bi ovo scalno rnesto poslovanja iinile stalnom ooslo- 

•/no,7! j&dir.icom orsma odredbama tog stava.

6. 'Ve smatra se da preduzece drzave ugovornice ima stal- 

nu oosfb'sr.u jedinicu u drugoj dczavi ugovornici samo 

zato   to u toj drugoj drzavi obavlja svojs DOS love 

pre-co posrednika, gsneralnog kornisionog zastupnika 

ili drugog predscavr.ika sa samostalnim statusom, ako 

ova lica deluju u okviru svoje redovne poslovne delac- 

nosci.

7.  injenica da drustvo koje je rezident drzave ugovornice 

kontrolise ili je pod kontrolom drustva koje je rezident 

dcuge drzave ugovornice ili ko-je obavlja poslovanje u 

toj drugoj drzavi (bilo preko stalne poslovne iedinice 

ili na drugi nacin), satna po ssbi nije dovoljna da se 

jedr.o drustvo smatra stalnom poslovnotn jedinicom drugog 

drustva.

il.

Dohodak od neookrstnosti

Dohodak koji rezident drzave ugovornice ostvari od 

nepokretnosti (ukljucujuci dohodak od poljoprivrede 

ill sumarstva) koja se nalazi u drugoj drzavi ugovo 

rnici moze se oporezivati u toj drugoj drzavi.

Izraz "nepo/cretnost" ima znacenje o renia z a ko nu dr- 

fave ugovornice u kojoj se navedena imovina nalazi. 

Pomorski i recni brodovi i vazduhoslovi ne smatraju 

se nepokretnostima.
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3. Odredbe stava 1. ova g clan a primenjuju se i na doho 

dak koji se ostvari od neposrednog koriscenja, izna- 

jmljivanja ili drugog nacina koriscenja nenokretnosti.

 i . Odredbe st. 1. i 3. ovog clana primer, juju se i na do- 

hodak od nepokretnosti preduzeca i na dohodak od nepo- 

kretnosti koja se koristi za obavljar.je samostalnih li 

en i h d e 1 a : .1 o s t i .

ilan 7. 

Dohodak od poslovania

1. Dohodak pceduzeca driave ugovornice oporezuj'e se samo 

u coj drzavi, osim ako preduzece obavlja ooslovanje u 

drugoj drzavi ugovornici preko stalr.e poslovne jedini- 

ce koja se u nioj nalazi . Ako preduzece obavlja poslo- 

vanie u drugoj drzavi ugovornici preko stalne ooslovne 

j ed inice, dohodak preduzeca rnoze se oporezi va Ci u toj 

drugoj drzavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje 

~oj stalnoj poslovnoj jedinici.

2. U skladu s odredbama stava 3. ovog clana, ako preduze 

ce drzave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj drza 

vi ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se 

u njoj nalazi, u svakoj drzavi ugovornici toj stalnoj 

poslovnoj jedinici pripisuje se dohodak koji bi mogla 

cstvariti da je bila odvojeno i posebno preduzece koje 

se bavi is t im ili s 1icn im delatnostima pod iscin ili 

siicni.Ti uslovima i da je pos lova la potpuno samos ta Ino

sa preduzecem c i j a je s taIna poslovna jed ini  a.

i

3. Pri odredjivanju dohotka stalne poslovne jedinice, kao 

odbici priznaju se troskovi koji su ucinjeni za potre- 

be stalne poslovne jedinice, ukljucujuci i izvrsne i 

opste administrativne troskove tako ucinjene u drzavi

u kojoj se stalna poslovna jedinica nalazi ili na dru-•^
go/n mes tu .
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4. Ako je uobicajeno da se u drzavi ugovornici dohodak ko- 

ji se pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici odredjuje na 

osnovu raspodele ukupnih dohodaka pteduzeca na njegove 

posebne delove, resenje iz stava 2. ne spreiava tu dr a- 

vu ugovornicu da takvom uobicajenom raspodelom odredi 

dohodak koji se oporezuje. Usvojeni metod rasoodele tre- 

ba da bude takav da r sultat bude u skladu s na elima 

koja su sadrzana u ovom cl ana.

5. Stainoj posiovnoj jedinici ne pripisuje se dohodak 

ako ta stralna poslovna jedinica samo k'jpuje dobra 

ili robe za preduzece.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dohodak koji se pri 

pisuje stalnoj poslovnoj jedinici odredjuje se is torn 

metodom iz godine u godinu, osim ako postoii opravdan 

i dovoIj an razlog da se postupi drukcije.

7. Ako dohodak obuhvata i delove dohotka koji su na po- 

seban nacin regulisani u druqim clanovima ovog ugovo- 

ra, odredbe ovog clana ne uticu na odredbe tih clano-

va .

Clan 8 .

Oporezi-sar. j e dobiti od ulaganja u j ugos lovensku 

organizaciju udruzenog rada

Debit koju ostvari rezident Savezne Republike Nemacke po 

osnovu svog ulaganja u jugoslovensku organizaciju udruze 

nog rada moze se oporezivati u Jugoslaviji. Tako razrezan 

oorez ne moze biti veci od 15 odsto od te dobiti.
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Clan 9.

Pomorski saobracaj, saobracaj na unutrasnjim 

plovnim putevima i vazdusni saobracaj

1. Dohodak od koriscenja brodova ili vazduhoolova u me- 

djunarodnom saobracaju oporezuje se samo u drf.avi u- 

govornici u kojoj se nalazi sediste stvarne uorave 

preduzeca.

2. Dohodak od koriscenja recnih brodova u saobracaju na 

unutrasnjim plovnim putevima oporezuje se samo u dr- 

zavi ugovornici u kojoj se nalazi sedi te stvarne up- 

rave preduzeca.

3. Ako se sediste stvarne uprave preduzeca koje se bavi 

pomorskim saobracajem nalazi na pomorskom brodu, sma- 

tra se da se to sediste nalazi u drf.avi ugovornici. u 

kojoj se nalazi mati na luka pomorskog broda ili, ako 

nema maticne luke, u drzavi ugovornici  iji je rezi- 

dent korisnik pomorskog broda.

4. Odredbe st. t. i 2. ovog  la.ia primenjuju se i na doho- 

dak od ucesca u pulu, zajednickom poslovanju ili medju- 

narodnQJ poslovnoj agenciji.

lan 10.

preduzeca 

Ako

ai preduzece drzave 'jgovornice ucestvuje neposredno 

ili vos red no u upravljanju, kontroli ili imovi 

ni preduzeca druge drzave ugovornice, ili
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b) ista lica ucestvuju neposrsdno Hi posredno u up- 

ravljar.ju, kontroli ili imovini preduzeca drzave 

ugovornice i preduzeca druge drzave ugovornice,

i ako su i u jedr.om i u drugom slucaju izmedju 

ta dva preduzeca u njihovim trgovinskim ili f i- 

nansijskim odr.osima stvoreni ili nametnuti uslo- 

'/i razJicitz od uslova koji bi bill stvoreni iz- 

medju sanostalni): preduzeca, do ho ci koji bi bez 

tir. uslova nastali za jedno od preduzeca, ali zbog 

tin uslova nisu r.astali, mogu se uneti u dohoda* 

cog preduzeca i s.iodno tome oporezivati.

Clan 1 1 . 

pivi dende

1. Dividende koje je isplacilo drustvo - rezident Savez- 

ne £ epuii i/ce Nemacke rezidentu Jugosl a vi j e mogu se o- 

porezivati u Saveznoj Republici Hemackoj. Tako razre- 

zan porez ne moze biti veci od 15 odsto od bruto izno- 

sa dividende.

Qvaj stav ne utice na oporezivanje dohodaka drustva iz 

kojih se dividende isplacuj u.

2. Izraz "dividende", kako je upo trebl j er. u ovom clanu 

oznaca va .-

a ) dividende na a,'< ci je obuhvatajuci i dohodak od ak-

cija, "jouissance" akcija ili "jouissance" prava, 

rudarskih akcija, osnivackih akcija ili drugih pra- 

v-a koja nisu potrazivanj  a ucestvuju u dohocima, i

b ) drug i. dohodak koji je poreski i zjednacen sa doho kom 

od akcija prema zakonima Savezne Republike 'Nemacke 

ciji je rezident drustvo koje vrsi raspodelu, kao i 

dohodak koji osevari pasivni partner iz svog takvog 

uce ca i raspodeie uz ootvrde inves~icionog trusta.
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j. Odrsdbs st. .'. i 2. ne pr imer. j u j u se ako stvarni koris- 

nik dividend!, resident Jugoslav! je obavlja poslovanje 

u Saveznoj Republici flemackoj preko stalne poslovne je- 

din-.ce koja se u njoj nalazi, ili oba:-lja u Saveznoj 

Republic! Nemackoj samostalne Lifrte delatnosti iz sta 

lne bare koja se u njoj nalazi, a ucesce na osnovu koga 

se dividende isplacvju povezano je sa scalnom poslov- 

nom jedinicom ili stalnom bazom. U corn slucaju se ori- 

menjuju, prema potrebi, odredbe cl. 7. i 15.

Clan 12. 

Kama ta

1. Kamata koja nastaje u drzavi ugovornici i isplacena je 

rezidentu druge drzave ugovornice oporezuje se samo u 

toj drugoj drzavi, ako je caj rezident stvarni koris- 

nik kamate.

2. Izraz "kamata" upotrebljen u ovom clanu oznacava doho- 

dak od potrazivanja svake vrste, nezavisno od toga da 

li su obezbedjena zalogom i da li se na osnovu njih 

sti e pravo na ucestvovanje u dobiti duznika, a naro- 

cito, dohodak od drzavnih hartija od vrednosti i do- 

hodak. od obveznica ili obligacija, obuhvatajuci i pre- 

mije i nagrade po osnovu hartija od vrednosti, obvez- 

ni-ca ili obligacija. Kazna za nrekoracenje roka placa- 

r.ja ne smatra se kamatom u s m is lu ovog clana.

3. Odredbe scava ! . ne priztenjuju se ako stvarni korisnik
i 

kamate - rezident drzave ugovornice obavlja poslovanje

u drugoj drzavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, pre- 

ko scaine poslovne jedinice koja se na'lazi u toj drza 

vi, ili obavlja u toj drugoj drzavi samostalne licne 

delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u Coj dr avi, 

a potrazivanje na koje se pla a kamata je neposredno 

povezano s torn stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom
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bazom. U torn slucaju se primenjuju, prema potrebi, od- 

redbe cl. 7. ili 15.

4. Ako , zbog posebnog odnosa izmedju platioca i stvarnog 

korisnika ili izmedju nj ih i nekog drugog lica, iznos 

kamate, imajuci u vidu potzaz ivanj e za koje se ona 

pla a, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmedju pla 

tioca i stvarnog korisnika, odredbe ovog clana prime 

njuju se saino na iznos koji bi bio ugovoren da takvog 

odnosa nema. U torn slucaju, visak placenog iznosa opo- 

rezuje se saglasno zakonima svake dr ave ugovornice, 

imajuci u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Au-srske naknade

;. Autorske naknade kcje nastaju u drzavi ugovornici i 

isplacer.e su rezideazu druge drzave ugovornice mogu 

se oporezivati u zcj drugoj drzavi.

2. Autorske naknade mocu se oporezivati i u drzavi ugo- 

vornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima ta dr- 

z3ve, ali ako je crinalac st'/arni korisnik autorskih 

rtdknada , tako razrezan pore: ne tnof.e b i ti veci od 10 

odsto od bruto iznosa autorskih nakr.ada .

3. Izraz "autorske nakr.ade", kako je upotrebljen u ovont

cl anu , oznacava pLscar.ja b i lo koje vrs te koja su prim- 

Ijena kao naknada :a koriscenje ili za oravo korisce- 

r.ja autorskog pravâ r. 3 kr.jizevno, uxiecxicko ili naucno 

delo, ukljucuju i sioskopske fil.Tiove i filmove ili tia- 

ke zj televiziju ili radio, kao i Z3 koriscenje ili za 

or a va ko ? i seen j a patenta , za s ti tnog znaka , nacrta ili 

.modela, plana, ta} ne ~~o rrvu le ili postupka, ili za kori 

scenje iii pravo kjris enja indus tr i j ske , komerci j a 1 ne 

ili naucr.e opreme, ili za obavestenja koja se odnose na 

indus t ri j ska , koxie rc i j alna ili naucna iskustva.
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4. Odredfy  s~. 1. i 1. ne primer, j u j u se ako stvarni kori- 

sr.ik autorskih r.aknada - rezide.it drzave ugovornice, 

obavlja poslovanje u drugoj drf.avi ugovornici u kojoj 

auzorske naknade nas-aju, preko stains oosiovne jedi- 

nice koja se r.alazi u toj drzavi ili u toj drugoj drza- 

vi obavl j a samostaine 1 i r.s delatnos ti iz stalne baze 

koja se r.alazi u zcj drzavi, a pravo ili imovina na os- 

novu kojih se auccrske naknade placajn su neposredno 

povesani sa scalno.Ti poslovnom jedinicom ili stalnom ba- 

zon. U torn slucaj'j se primenjuju, prezia potrebi, odred- 

be al. 7. ili 15.

5. Ako, zbog posebnog odnosa izmedju pla'ioca i stvarnog 

korisnika ili izmedju njih i nekog drugog lica, iznos 

autorskih naknada, imajuci u vidu koris enje, pravo 

ili informaciju za koje su one placene, prelazi iznos 

koji bi bio ugovoren izmedju olatioca i scvarnog ko 

risnika, odredbe ovog ilana primenjuju se samo na iz 

nos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema . U torn 

slucaju, -sisak placenog iznosa oporezuje se saglasno 

zakonima svake drzave ugovornice, imajuci u vidu osta- 

le odredbe ovog ugovora.

14.

Prihodi od imovine

1. Prihodi koje ostvari resident drf.ave ugovornice od 

otudjenja nepokretnosti koja se nalazi u drugoj dr 

zavi ugovornici mogu se oporezivati u toj drugoj dr 

zavi .

2. Prihodi od ocudjenja pokreznosti koja cini deo imovi 

ne namenjene za poslovanje stalne poslovne jedinice 

koju preduzece drzave ugovornice ima u drugoj drzavi 

ugovornici ili od pokretnosti koja prioada stalnoj ba- 

zi koju koristi rezident drzave ugovornice u drugoj
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drzavi ugovornici za obavljanje samostalnih licnih de 

latnosti, ukljucujuci i takve prihode od otudjenja te 

stalne poslovne jedinice (same ili zajedno sa celim 

precuzecem) ili stalne baze, mogu se oporezivati u toi 

drugoj drzavi.

3. Prihodi od otudjenja prava iz ugovora o ulaganju sred- 

scava u j ugos lovsnsku organizaciju udr uzertog ' rada mogu 

se oporezivati u Jugoslaviji.

 }. Prihodi od otudjenja brodova ili vazduhoplova koji se 

Aoriste u medjunarodnom saobracaju, od recnih brodova 

koji se koriste u saobracaju na unutrasniim plovnim pu- 

tevima~'ili od pokretnosti koja sluzi za koriscenje ta- 

kvih pomorskih ili recnih brodova ili vazduhoplova opo- 

rezuju se samo u drzavi ugovornici u kojoj se nalazi 

sediste stvarne uprave preduzeca.

5. Prihodi od otudjenja imovine osim imovine navedene u

st. 1. do 4. oporezuju se samo u drzavi ugovornici  i- 

ji je rezident lice koje je otudjilo imovinu.

15.

Santostalne licne delatnosti

;. Dohodak koji ostvari rezident drzave ugovornice od 

profesionaInih delatnosti ili od drugih samostalnih 

delatnosti oporezuj e se samo u toj drzavi, os im

a) a ko za obavljanje delatnosti ima s talnu bazu

koju redovno koristi u drugoj drzavi ugovorni 

ci. U torn slucaju, samo deo dohotka koji se pri- 

pisuje toj stalnoj bazi moze se oporezivati u toj 

drugoj drzavi ugovornici; ili
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b) ako boravi u drugoj drzavi ugovornici u periodu 

ilL u periodima koji traju ukupno 183 dana ili 

vise u odnosnoj poreskoj godini. U torn slu aju, 

sarac deo dohotka koji j'e ostvaren cd njegovih 

delatnosti koje su obavljene u : o j drugoj drza 

vi ugo'/ornici xo e se ooorezivati u toj drugoj 

drzavi.

2. Izraz "p'rof es i o.ia Ine delitnosti" posebno obuhvata sa- 

.TiosoTlne r.aucne, knjizevne, umetnicke, obrazovr.e ili 

nastavne delaenosti, kao i samostalne delatnosti leka- 

ra, advoka-a, inienjera, arhitekata, skomatologa i ra- 

c'Jr.ovodja .

Clan 15. 

Radni odnos

Zavisno od odredaba cl. 17, 18, 19. i 20. ovog ugovo- 

ra, licni dohoci i druga slicna pri.vianja koja rezi- 

dent dr ave ugovornice ostvari iz racnog odnosa opo- 

rezuju se samo u toj drzavi, osim ako se rad obavlja 

u drugoj drzavi ugovornici. Ako se rad obavlja u dru 

goj drzavi ugovornici cakva primanja, koja su u njoj 

ostvarena mogu se oporezivati u toj drugoj drzavi.

Izuzecno od odredaba stava 1. ovog clana, primanja ko 

ja rezident drzave ugovornice ostvari iz radnog odno 

sa u drugoj drzavi ugovornici oporezuju se samo u pr- 

vopomenutoj drzavi:

a) ako prinialac boravi u drugoj drzavi u periodu ili 

periodima koji ukupno ne prelazi 133 dana u odno 

snoj ka ler.da rskoj godini, i
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b I 3 ko su prima r. j a isplacena od s trane ili u ime 11- 

ca ko je ni je rezident druge drzave, i

c ) 3 ko prima r.ja r.e padaju na ter et s talne poslov-

ne jedinice ili stalne baze koju lice ima u dru- 

go j drzavi .

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog clana, primanja 

iz radnog odnosa koja fizickom lieu isplacuj  drzava 

ugovornica ili njena drustveno-poli ci ika zajednica o- 

porezuj u se samo u toj drzavi.

Takva primanja oporezuju se samo u drugoj driavi ugo- 

vornici ako je rad obavljen u toj drzavi a fizi ko li 

ce je rezident te drzave, a nije postale rezident te 

drzave iskljucivo zbog obavljanja rada.

4. Primanja iz radnog odnosa u vezi sa privrednom dela- 

tnoscu drzave ugovornice ili njene drustveno-politi- 

cke zajednice oporezuju se u skladu sa odredbama st.

1 . i 2.

5. Primanja koja rezident Jugoslavije ostvari radom a

Zajednickom privrednom predstavnistvu Jugoslavije ili 

Turistickom savezu Jugoslavije oporezuju se samo u 

Jugoslaviji pod uslovom da se te organizacije ne bave 

svojint del  tnos tinta na komercijalan nacin.

6. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog clana, primanja 

ostvarer.d iz radnogr odnosa na brodu ili vazduhoplovu 

u mecjunarodnom saobracaju ili na recnom brodu u sao- 

bracaju na unutra njim plovnim putevima mogu se opore- 

zivati u drzavi ugovornici u kojoj se nalazi sedi te 

stvarne uorave oreduzeca.
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Clan 17.

Naknade ostvarene za rad u zajednickom organu 

poslovanja i naknade direktora

1. Naknade direktora i druga slicna oriwanja koja ostva- 

ri rezident Jugoslavije u svojstvu clana odbora dire 

ktora drustva koje je rezident Savezne Republika Ne- 

macke jiogu se oporezivati u Saveznoj Republic! Nema-

ckoj .

2. Xaknade i druga slicna primanja koje ostvari rezident 

Savezne Republike Xemacke u svojstvu  lana zajednickog 

organa poslovanja dru tva koje je rezident Jugoslavije 

mogu se oporezivati u Jugoslaviji .

18.

Umetnici i snortisti

Izuzetno od odredaba cl. 15. i 16. dohodak koji ostva 

ri rezident drzave ugovornice kao pozorisni, filmski, 

radio ili televizijski umetnik, muzi ar, sportista ili 

drugi izvodjac od iicnih delatnosti u torn svojstvu ko 

je obavlja u drugoj drzavi ugovornici moze se oporezi- 

vati u toj drugoj drzavi.

Ako dohodak od Iicnih delatnosti izvodjaca iz stava 1. 

ovog clana u njegovom takvom svojstvu ne pritice Lz- 

vodjacu licno nego drugom lieu, taj dohodak se moze, 

izuzetno od odredaba cl. 7, ;5. i 15, oporezivati u 

drzavi ugovornici u kojoj su obavljene delatnosti iz- 

vodjaca.
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3. Izuzetno od odredaba st. 1. i J. ovog clans, doho- 

dak oscvaren od delatnosti iz stava .'. ovog al ana u 

okviru programs kuiturne ili sportske razmene koji 

su odobrile obe drzave ugovornice, izuzima se od opo- 

reziva.tja u drzavi ugovornici u kojoj su ove delat 

nosti obavljene.

ilan l9. 

Penzije

Psnzije i druga slicna primanja isplacena rezidentu 

drzave ugovornice po osnovu ranijeg zaposlenja opo- 

rezuju se samo u toj drzavi.

Penzija koju cizickom lieu isplati drzava ugovorni- 

ca ili njena druscveno-politicka zajednica iz bud e- 

ta ili iz posebnog fonda oporezuje se samo u toj dr 

3. Izuzetno od odredbe stava 2. ovog clana, penzija ko- 

ju fizicko lice ostvari radom u vezi sa privrednom 

delatnoscu jedne od drzava ugovornica ili njene dru- 

stveno-politicke zajednice onorezuje se samo u drza 

vi ugovornici ciji je rezident fizicko lice.

Clan 20. 

Student! i ucenici usmerenog obrazovanja

1. Sredstva za izdrzavanje, obrazovanje ili obucavanje 

koja dobija student ili ucenik usmerenog obrazovanja 

koji je neposredno pr  odlaska u drzavu ugovornicu 

bio ili je rezident druge drzave ugovornice i koji bo-
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ravi u pr vopomenutoj drzavi iskljucivo radi obrazova- 

nja ili obucavanja, ne oporezuju se u toj drzavi, pod 

uslovom da ta sredstva nastaju iz izvora van te drzave.

2. Student ili ucenik usmerenog obrazovanja iz stava 1, u 

toku obrazovanja ili obucavanja ima pravo na ista izu- 

zeca, osl obadjanja ili umanjenja poreza na poklone u 

novcu, stipendije i primanja iz radnog odnosa koji ni- 

su obuhva eni stavom l. kao i rezidenti drzave ugovor- 

nice u xojoj bo ravi.

Profesori

Fizicko lice ko je boravi u drzavi ugovornici radi dr- 

zanja naszave ili angazovanja u i strazi va kom radu na 

univerzit tu, vi oj skoli ili drugoj priznatoj obra- 

zovnoj ir.sci'uciji u toj drzavi ugovornici i koje je 

ili je -sposredno pr  tog boravka bilo rezident druge 

drzave ^govornice izuzima se od oporezivanja u prvo- 

oomenutoj drzavi ugovornici na primanja za takvu nas- 

tavu ili istrazivacki rad za period koji ni je duzi od 

dve godine od dana njegovog prvog boravka a torn cilju, 

pod uslovom da je ta primanja ostvarilo izvan te drza 

ve .

Odredbe sfcava 1. ovog clana ne primenjuju se na doho- 

dak od jstrazi vackog rada, axo istrazivacii rad nije 

preduzafc i: javnom interesu nego prvenstveno u licnom 

ir.teresu odredjer.og lica ili vise lica.
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Clan 22.

Ostali dohodak

1. Delovi dohotka rezidenta drzave ugovornice, bez ob- 

zira gde nastaju, o kojirna se ne govori u prethodnim 

clunovima ovog ugovora oporezuju se sarao u toj drza-

vi .

2. Odredbe stava 1. ne primenjuju se na dohodak, osim

na dohodak od nepokretnosti , ako primalac tog dohot 

ka, koji je rezident drzave ugovornice, obavlja oos- 

lovanje u drugoj drzavi ugovornLci preko stalne pos- 

lovne jedinice koja se u njoj nalazi, ili obavlja u 

toj drugoj d iavi samostalne licne delatnosti iz sta 

lne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina 

na osnovu kojih se dohodak pla a su povezani sa sta- 

l.iom poslovnom jedinicom ili stalr.om bazom. U torn 

slucaju, primenjuju se prema potrebi odcedbe al. 7. 

ili 15.

Clan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretnosti koju pose- 

duje rezident drzave ugovornice i koja se nalazi u 

drugoj drzavi ugovornici moze se oporezivati u toj 

drugoj drzavi.

2. Imovina koja se sastoji od ookretnosti koja predsta- 

vija deo poslovne imovine namenjene poslovanju stal 

ne poslovne jedinice koju preduzece drzave ugovorni 

ce ima u drugoj drzavi ugovornici ili od pokretnosti 

koja pripada stalnoj bazi koja sluzi rezidentu drza 

ve ugovornice u drugoj drzavi ugovornici za obavlja-
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nje samostalnih licnih delatnosti moze se oporeziva- 

ti LT toj drugoj drzavi.

j. Imovina koja se sastoji od brodova i vazduhoolova ko 

ji se Aoriste u med j unarodnom saobracaju i pokretnos- 

ti koja sluzi za koriscenje takvih pomorsfcjh brodova 

i vazduhop lova , oporezuje se samo u drzavi ugovofnici 

u kojoj se nalazi sediste îrtvarne uprave preduzeca.

4. 'movir.a koju predstavljaju sredstva koja je ulozio

 j j ugosl o vensku organizaciju udruzenog rada rezident 

Sdvezne Repubiike Nemacke mogu se oporezivati u Ju- 

gos 1 aviji.

5. Sva ostala imovina rezidenca drzave ugovornice opo 

rezuje se samo u toj drzavi.

24.

Os lobadj-an j e od dvostrukog oporezivanja

1. U slucaju rezidenta Savezne Repubiike Nemacke porez se 

odredjuje na s ledec i nacin :

a) A ko se ne primenjuju odredbe podstava b), iz os- 

novice na koju se zavodi nema ki porez izuzimaju 

se delovi dohotka nastali u Jugoslaviji i delovi 

imovine koji se nalaze u Jugoslaviji koji, preota 

ovom ugovoru, mogu biti ouorezivani u Jugoslavi 

ji. Savezna Republika Nemacka zadrzava pravo da 

pri odredjivanju svoje poresks stops uzme u obzir 

i ovako izuzete delove dohotka i imovine.

b) Saglasno odredbama nema kog poreskog zakona koji 

se odnosi na odbitak za strani porez, odobrava se 

kao odbitak od nema kog poreza na dohodak i od 

ko rporacij skog poreza, koji se pla a na sledece 

delove dohotka nastale u Jugoslaviji, jugosloven-
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duzeca drzave ugovornice rezidentu druge drzave ugovor 

nice, radi odredjivanja oporezive imovine tog preduze- 

ca, odbijaju se pod istim usloviina kao da su bili ugo- 

voreni sa rezidentom prvopomenute drzave.

3. Preduze a drzave ugovomice, ciju imovinu potpuno ili 

delimicno poseduje ili kontrolise, posredno ili nepos- 

redno, jedan ili vise rezidenata druge drzave ugovor- 

nice u prvopomenutoj -drzavi ugovornici ne podlezu ooo- 

rezivanju ili obavezi u vezi sa oporezivanj era koji su 

druk iji ili tezi od oporezivanja i obaveza u vezi sa 

oporezivanj em kojima druga sli na preduzeca prvoporaenu- 

ce drzave podlezu ili mogu oodlegati.

4. Odredbe ovog  lana primenjuju se na poreze navedene u 

 lanu 2.

flan 26. 

Postupak zajedni kog dogovaranja

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe drzave ugovorni- 

ce dovode ili ce dovesci do toga da ne bude oporezo- 

van u skladu s odredbama ovog ugovora, ono moze, bez 

obzira na pravna sredstva predvidjena unutrasnjim za- 

konom tin drzava, izloziti svoj slucaj nadleznom orga- 

nu drzave ugovornice ciji je rezident.

Slucaj mora biti iziozen u roku od tri godine od dana 

prvog obave tenja o meri koja dovodi do oporezivanja 

koje ni je u skladu sa odredbama Ugovora.

2. Nadlezni organ, ako s.-natra da je prigovor opravdan i 

ako nije u mogucnosti da sam dodje do zadovol javaju- 

ceg resenja, nastoji da resi slucaj zajednickim dogo- 

vorom s nadleznim organom druge drzave ugovornice, ra 

di izbegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim 

ugovorom. Postignuzi dogovor primenjuje se bez obzira
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na vremenska ograr.icenja u unutrasnjem zakonu drzava 

ugovo mica .

j. Nadlezni orgarti drzava ugovornica naseojace da zajednic- 

kim dogovorom otklone teskoce ili nejasnoce koje nasta- 

ju pri tumacenju ili primeni Ugovora. Oni se mogu i za- 

jednick^ savetovati radi izbegavanja dvostrukog opore- 

zivanja u slucajevina koji nisu predvidjeni u ovom ugo- 

voru.

4. Hadlezni organi drzava ugovornica mogu neposredno medju- 

sobno opscici radi postizanja dogovora u smislu oretho- 

dnih stavova ovog clana. Ako je potrebno da se radi po 

stizanja dogovora obavi usmena razmena misljenja, ona 

se maze obaviti prsko komisije sastavljene od predstav- 

nika nadleznih orgar.a drzava ugovornica.

flan 27. 

Razmena obavestenj a

1. Nadlezni organi drzava ugovornica razmenjuju obaveste- 

nja koja su potrebna za primenu odredaba ovog ugovora. 

Obave tsnja tako razmenjena smatraju se tajnom i mogu 

se saopscizi samo licima ili organima koji su nadlezni 

za razrsz ili naplatu poreza obuhvacenih Ugovorom.

2. Odredbe stava 1. ne mogu se ni u kom slucaju tuma iti 

kao obaveza nadleznog organa drzava ugovornica da:

al prsduzima upravne mere suprotne zakonima ili up~ 

ravnoj praksi te ili druge drzave ugovornice;

b) daje abavestenja koja se ne mogu dobiti po zakoni 

ma ili u uobicajenom upravnom postupku te ili dru- 

ge drzave ugovornice;
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c) daje oba vas tenja koja oekrivaju poslovnu ili pro- 

fesionalnu eajnu, ili poslovni poseupak, ili oba- 

veétenja àije bi saopstenje bilo suprotno javnoj 

politici (javnom poretkul, a u slucaju Savezne 

R&publike tlemaôke, daje obaveétenja jcoja otkriva- 

ju tïçrovacku, industrijsku ili komercijalnu tajr.u.

ilan 23.

Diploma tski i Jconz ularnj oreds ta vnici

Odredbe ovog ugovora ne uticu na pores/ce povlastice diplo- 

matskih ili konzularnih predstavnika ili predstavnika me- 

djunarodnih organizacija predvidjene opétim pravilima medju- 

narodnog prava ili odredbanta posebnih ugovora.

Clan 29. 

Pokrajina Berlin

ugovor se primenjuje i na pokrajinu Berlin, pod uslo- 

voïïi da vlada Savezne Republike iVemacJce ne izjavi suprotno 

Saveznom izvrsnom vécu Skupécine Socijalisti£ke Federativne 

Republike Jugoslavije a roku od tri meseca od datuma stupa- 

nja na snagu ovog ugovora.

Clan Jo. 

Stupanje na saag-j

1. Qva.j ugovor se rstifikuje i instrunenôi ratifikaci.je 
se razmenjuju u Beograda.
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